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Nouvelles locales w
Montréal

Québec et £ £
Provinces Atlantiques J
Consulat général de Suisse
1572. Av. Dr. Penfield
Montréal H3G 1C4

Réception du lundi au vendredi,
de 10 h 00 à 13 h 00

ou sur rendez-vous
Tél.: (514) 932 71 81

Fax: (514)932 90 28

Redaktionsschluss für die Lokalseiten
Délai de rédaction pour les pages locales

Copy dead-line for the local-pages

2/92: 4 mai 1992

— Montréal —

S/z/Oilal/v/i

Chers compatriotes,
En faisant le bilan de l'année qui s'achève, c'est le 700ème

anniversaire de la Confédération qui aura été, pour la plupart
d'entre nous, l'événement marquant de 1991. La communauté

suisse dans l'Est du Canada, en particulier dans la
Province de Québec, a su donner aux festivités entourant cet
anniversaire une envergure exceptionnelle qui mérite notre
admiration. En effet, ce qui s'est fait tout au long de l'année
1991 à Montréal et ailleurs au Québec est extraordinaire et
nous place, sans aucun doute, dans le peloton de tête des
colonies suisses les plus actives dans ce domaine. Le fait
d'avoir pu associer une partie importante de la population à

nos diverses manifestations a donné à cet événement historique

une dimension particulière. L'anniversaire de notre
patrie nous a donc offert de nombreuses occasions de

réaffirmer notre amitié envers nos amis canadiens, qui nous
ont toujours accueillis chaleureusement dans leurbeau pays.

Je remercie tous ceux qui ont contribué, d'une façon ou
d'une autre, à faire de 1991 une année mémorable et vous
adresse ainsi qu'à vos familles, mes voeux de santé et de

bonheur pour 1992.

Hermann Buff
Consul général de Suisse à Montréal

La Chambre de Commerce Canado-Suisse de Montréal Inc.
vous invite à participer à un

Petit Déjeuner-Causerie
Conférencier M. Ernst ANDRES. Ambassadeur de Suisse

Sujet « La Suisse et l'Europe : encore et toujours »

Date : 7 avril 1992 — 08:00 a.m.
Lieu : Hôtel Bonaventure. Salon Mont-Royal
Coût : 20.00 $ (TPS 0.96 $ incluse)

Réservation au (514) 499-5754, Mlle Doreen D'Lima

Stellenausschreibung
Aufl. Februar 1993 ist beim Generalkonsulat infolge Pensionierung die
Stelle des Hauswarts/Weibels neu zu besetzen, welche im wesentlichen
folgende Tätigkeiten umfasst: Unterhalt des Gebäudes, der Umgebung
und des Gartens. Unterhalt der Heizung und technischen Installationen,
Schneeräumung, kleinere Reparaturarbeiten, Reinigung der Büros.
Botendienste. Spezialaufgaben für den Generalkonsul. Büroarbeiten.
Interessenten mit einwandfreiem Leumund, die über eine gewisse
technische und handwerkliche Begabung verfügen und bereit sind, hin
und wieder eine un regelmässige Arbeitszeit in Kauf zu nehmen, senden
ihr handschriftliches Bewerbungsschreiben, mit Lebenslauf. Referenzen
und Lohnvorstellungen an: Schweizerisches Generalkonsulat. 1572, Av.
Dr. Penfield. Montréal. Qué.. H3G 1C4. z.Hd. von Herrn Generalkonsul
H. Buff.

Offre d'emploi
En raison du départ à la retraite du titulaire, le poste de Concierge/
Huissier auprès du Consulat général de Suisse est à repourvoir dès le 1er
février 1993. Le candidat se verra confier les travaux suivants : entretien
de l'immeuble, de ses environs immédiats et du jardin, du chauffage et
des installations techniques, déneigement, petites réparations, nettoyage
des bureaux, service de messagerie, tâches spéciales pour le Consul
général, travaux de bureau. Les intéressés jouissant d'une réputation
irréprochable et possédant les aptitudes requises pour les travaux
techniques et manuels, prêt à travailler de temps à autre en dehors des
heures normales de bureau, voudront bien adresser leur offre de service
manuscrite avec C.V., références et prétentions de salaire, au Consulat
général de Suisse. 1572 Av. Dr. Penfield, Montréal, H3G 1C4, à l'attention
de M. H. Buff. Consul général.

107ème anniversaire
Madame Maria Füglister-Antoons. doyenne des Suisses de l'est du
Canada, a fêté le 7 février 1992 son 107ème anniversaire. Notre compatriote.

qui malgré quelques problèmes de vue et d'ouie. se sent encore en
excellente forme, a surpris ses nombreux visiteurs avec une danse. Son
secret de longévité : un verre de vin rouge de temps à autre et. avant de se
coucher, une gorgée d'Irish Mist..
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ij-ppenzeller
Alpenbitter

PAUL WIDMER

BUREAU GÉNÉRAL, 3595 DUVERNAY, ST-HUBERT, QUÉ., CANADA J3Y 4H1
TÉL.: (514) 678-3551 — FAX: (514) 676-5282

BLANCS Vins Suisses — Swiss WinesNOUVEAU de Suisse —- NEW from Switzerland
28.5%^ 700 mJ

Alpenbitter
Code SAQ + 291138

EMIL EBNETER & CO. AG, 9050 Appenzell, Suisse

S. FASSBIND, S.A.
Les grandes eaux-de-vie suisses: (750 ml)
292615 Poire William du Valais $42.68
944223 Vieux Kirsch du Righi $40.63

710368 Neuchâtel NE

713958 Pierrailles VD

704247 Ch. Chatagnéréaz VD

704957 Fendant du Valais VS

704973 La Grillette NE

704924 Chasselas GE

708776
713966
704940
704965
737791

704916
704908704890 Jussy, 500 ml GE

SPECIAL! +704932 Armory Perlan

DISPONIBLES MAISONS DES VINS & MAGASINS DES SPÉCIALITÉS DE LA S.A.Q.

- 750 ml RED
Dôle Chevaliers VS

Piganot VD

Goron Biollaz VS

Dôle Biollaz VS

Merlot, L'Ariete Tl

Gamay 500 ml GE

Gamay700èmeAnniv.

GE $11.48
Quantité Limitée

Kanada d/f/e
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N* R.A. Fortin Inc. %

LES
RACCARDS

FENDANT

ÉLEVÉ ET MIS
EN BOUTEILLE PAR

wK^r'Ë

Code: 049874 Prix: 56,00 $ Code: 204677 Prix: 14,31 $

DISPONIBLES EN SPÉCIALITÉS

CODE PRIX

ÉTOILE DUVALAIS, FENDANT 1990-750ml 713974 16,86 $

LES RACCARDS, DOLE 1989 750ml 713198 16,69 $

375ml 713206
* DISPONIBLE ULTÉRIEUREMENT

5595, Valcourt, Brossard, Qué., Canada J4W 1C4
TÉLÉPHONE: (514) 671-9280 - FAX: (514) 671-0631

HOCKEY IN

SWITZERLAND

AUSTRIA GERMANY

If you are a hockey player and eligible for a Swiss,
Austrian or German passport, contact International

Int'I Sports Management (ISM)
9501 Côte de Liesse Road
Dorval, Québec, Canada H9P 2N9
Phone: (514) 631-4266
Fax: (514) 636-0365

DR. MEHRAN
Produits de soins — Skin Care products

POUR VOTRE BEAUTÉ — FOR YOUR BEAUTY

8 lignes de soins de peau
8 Skin Care lines

Riche collection de produits de maquillage
Rich collection of Make-up products

Produits pour la vente au détail et à l'usage professionnel
Products for retail sale and professional use

Siège social/Head Office: 305, Boulevard Hymus, Pointe Claire, Québec, H9R 1G6, Canada.

^ Tél.: (514) 630-8000 • Fax:(514) 630-4455 • Sans frais/Toll free: 1 -800-363-0694
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Nouvelles locales

Montréal
Centenaire de la naissance
de Arthur Honegger
Le 11 mars 1892 naissait au Havre notre illustre compatrioteJe
compositeur Arthur Honegger. En juin 1921 (Honeggeavait allors

29 ans) le triomphe du « Roi David ». a Mezieres en Suisse. puts a

Paris. « propulsait le nom de Honegger au firmament des étoiles>
Il était célèbre. Dès lors, ses oeuvres universellement jouees ont

conquis le public et la critique. „Originale, construite et robuste, la musique de Honegget, notamment

par ses symphonies et ses oratonos, connut des

gloire réservés à peu de créateurs
Le Conservatoire de Montréal qui célèbre cette annee e '"9"
tenaire de sa fondation a insent au programmedeses coiçers
«Jeanne d'Arc au bûcher», poème de Paul Claudek^uî
d'Arthur Honegger pour solistes, comédiens, c^oeu^f^^pnri-
sera donnée, à l'église Saint-Jean-Baptiste rue Rae -S,

Julien - métro Mont-Royal) les vendredi 10 avril a 20 heures et

dimanche 12 avril à 14 heures sous la direction de Louis Lavigueu

Ces concerts seront placés sous la présidence d'honneur de Messieurs

les Consuls généraux de France et de Suisse.
Pierre Mollet

Schweizer Tagebuch / Chronique Suisse / Swiss Diary
Programme 1992 — Canal 24 — Télévision Ethnique du Québec

Câble Vidéotron, Vidéotron CF Cable Vidéotron,
CF Cable Jeudi CF Cable

Jour Samedi 05:00H - Jeudi Vendredi
Heure 19:30H 16:30H 16:30H 08:30H

Mars 14 & 28 19 19 20
Avril 11 & 25 2, 16, 30 2, 16, 30 3 & 17

Mai 9 & 23 14 & 28 14 & 28 1, 15, 29
Juin 6 & 20 11 & 25 11 & 25 12 & 26

Juillet 4 & 18 9 & 23 9 & 23 10 & 24

Août 1, 15, 29 6 & 20 6& 20 7 & 21

Septembre 12 & 26 3 & 17 3 & 17 4& 18

Octobre 10 & 24 1, 15, 29 1, 15, 29 2, 16,30
Novembre 7 & 21 12 & 26 12 & 26 13 & 27
Décembre 5 & 19 10 & 24 10 & 24 11 & 25

Ces émissions vous sont destinées et nous serions très heureux de

connaître vos opinions ou vos suggestions pour les améliorer. Notre adresse :

Chronique suisse, 1572. avenue Dr. Penfield, Montréal. H3G 1C4.

ÄMERIQBkNl Travel
MB^ess Servicers

Lisa Kohler, CTC
Manager

No Fee Travellers Cheques
American Express Canada, Inc.

Hillcrest Mall c/o Simpsons
9350 Yonge Street,

Richmond Hill, Ontario L4C 5G2
Tel.: (416) 883-1373
Fax: (416) 883-9543

M CLUB

VOYAGES

VOYABEC SUISSE TOURS

IRENE BUCHELI
CONSEILLÈRE EN VOYAGES

TRAVEL CONSULTANT
RÉSIDENCE : (514) 761-0658

1081-A, ST-DENIS TÉL. : (514) 288-2322
MONTRÉAL. QC, (800)361-2585
CANADA H2X3J3 FAX : (514) 282-1234

ciLpirxx
IMPRIMEUR — LITHOGRAPHER

1070 Rue De Bleury. Bureau 300,

Montréal, Qc H2Z 1N3

Tél. : (514) 861-9520 • Fax : (514) 861-9521

Ces produits pou/t fie bain

SUISSE

bath products
1. FANJO CAMOMMILLE BATH 5. IDUNA BATH

2. FANJO MELISSA BATH 6. #F= FAMILLE

3. FANJO EUCALIPTUS BATH 7. FLAIR DOUCHE

4. FANJO HERBAL DOUCHE 8. FLAIR SOAP

CALL, FAX, FOR YOUR ORDER

WE SHIP ACROSS CANADA.

FOR MORE INFO, CONTACT

GEORGE S. DASCAL

LES PRODUITS POUR LE BAIN SUISSE BATH PRODUCTS

44 De Neufchâteau, Lorraine, Que., Canada J6Z 1R2

Tél.: (514) 621-5848 Fax: (514) 621-8767

<0 Représentant Canada Representative
Ml BELLE LTD COSMETICS
SWITZERLAND

FROMAGERIE

^ fföäs JG**ser
Fritz Kaiser. Président

Spécialités "FRITZ" Specialty
• Raclette • Tilsit • St-Paulin (and many more)

Mail orders welcome by fax or phone throughout Canada
or also available directly at plant.

4e Concession, Noyan, Cté Missisquoi, Québec JOJ 1B0

Tél.: (514) 294-2207 Fax: (514) 294-2249

226-2218

i C
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RESTAURANT

§ERMÄßE
BAR TERRASSE

CUISINE SUISSE AU FEU DE BOIS

11,rue Baker
Morin-Heights

Votre hôte,
Gérard Herrmann

III



RAINBOW CREEK
BED & BREAKFAST

Heidi Lieberherr

8243 Alpine Way,
Whistler. B.C.
Canada VON 1B8

Telephone: (604) 932-7001

-/vqyv-
French & Swiss Cuisine

83 - 6th Street
New Westminster
V3L 2Z8

Reservations
524-6122

TUE-FRI LUNCH
TUE-SUN DINNER

WILD WEST
CAMPER RENTALS
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
SEATTLE, U.S.A.

I,TI>.

• NEW Royal Maxi Vans
• VANS

• CAMPERS (SALES & RENTALS) • CANOES • SKIS

7244 GRIFFITHS AVE., BURNABY, B.C. V5E 2Y2

ROLF WEBER

Tel.: (604) 525-0550
Tel.: (604) 520-6833

Your Swiss Optician

rPU"UDGET
FTICYL

Eyeglasses-Contact Lenses

Repairs -1 Day Service

Fritz Bollier
Bus 687-5141
fes. 683-065P

»429-/36 Gtanvfe St

Vöncouver,B.C,V6Y
"

ßilwer Lote inn
Box 5

Silver Star Mountain Resort, Vernon, B.C. VOE/GO
We've got it all 20 rooms, 4 kitchenettes
Super skiing all winter also cross country skiing (30 km trails)Indoorpool in the village. uausy.
Great for hiking in the summer.
A beautiful Swiss style restaurant, homemade bread andfamous Swiss pastry.

For RESERVATIONS CALL COLLECT Tel. (604) 549 5105
Fax (604) 549 2163

Your hosts Max Schlaepfer, Trudy Amstutz

WNUNZr
ESPRESSO-MACHINES • SALES & SERVICE

Sole Representative for Canada

ERICH HUMBEL
[604J 826-530I

32083 Scott Avenue
Mission, B.C. V2V IC3

Blackcomb/Whistler Mountain, B.C.
Deluxe one bedroom apartment for rent.
- Ski-in, ski-out access to downhill and cross-country skiing
- Great summer hiking, golfing, canoeing and swimming
- Large balcony with mountain view
- Gas fireplace, fully equipped kitchen, washing machine and

dryer
- Underground parking
- Minimum stay: three nights

For information, please contact

Marie-Claire or David Gowmon-Verly
2397 Hoskins Road
North Vancouver, B.C.
Canada - V7J 3A5
Telephone: (604) 987-8347 (evenings)

WH Marine & Auto Repairs

1598 S.E. Marine Drive
Vancouver, B.C. V2P 2R4

A complete automotive repairs

A free courtesy cars

WALTER HUMBEL

Bus. 327-3213 Res. 437-5970

We also rent VAN CONVERSIONS

IV
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Vancouver

Message from the
Consulate General

The Consulate General announces the arrival of Consul Ernst
EICHENBERGER. accompanied by his wife Veronica. Mr.
Eichen berger succeeds Consul Kurt Mägl i who left Vancouver
in mid-October. 1991. to take up his new assignment in
Kinshasa. Zaire.

Mr. Eichenberger has been with the Federal Departement ot

Foreign Affairs since 1967; his previous posting was Düsseldorf/
Germany.

Consulate General of Switzerland
790-999 Canada Place
Vancouver. B.C.
V6C 3E1

phone; 604 684 2231

fax: 604 684 2806

Open Monday to Friday
9 a.m. to 1 p.m.

Multiculturalism: A Goal?
Making a Living, Making a Life

Exhibition at the Vancouver Museum,

co-sponsored by the Vancouver Museum

and the Vancouver Multicultural Society/1»

The exhibition highlights the contribution
of both the first people and immigrants to

Vancouver. The exhibition focuses on work
because work is at the hart of everyday life for
most Lower Mainland residents, and as such,

provides a common Irame of reference from
which to locate experiences in common across

cultures The Exhibition will stay in Vancouver

to December 1992. when it will travel within
B.C. and after across Canada.

The following reflections were triggered by a

public programming meeting related to the

exhibition "Making a Living. Making a Life

Multiculturalism and immigrants
First, multiculturalism is not a goal. Secondly,
multiculturalism is neither a substitute (or

cultural equality or for economic equality.

Multiculturalism is a particular strategy
adopted in the early 70"s to react to the rapidly
changing ethnic composition of Canada. The
Federal Government, in 1971. responded to the

changing ethnic composition by committing
Canada to a "multicultural policy within a

bilingual framework." In 1982. the Charter of
Rights and Freedom guaranteed to Canadian
ethnic groups "that this charter shall be

interpreted in a manner consistent with the preservation

and enhancement of the multicultural
heritage of Canadians". Multiculturalism is an
ambitious undertaking to integrate three vastly
different perceptions of what Canada is. The
first is that of the indigenous or aboriginal
societies who inhabited North America
thousands of years before any other inhabitants.

the second belongs to the descendants of
British and French immigrants, and the third is

that of other European and non European
immigrants.
One underlying assumption of the strategy of
multiculturalism is the hope ofenhancing political

and economic integration by means of
cultural pluralism. This concept leaves little or
no room for individuals and groups which
understand themselves as intrinsically
"Canadian". For them, the word "integration"
is meaningless. They do not see themselves as a

specific ethnic group but as a "nation". This
applies particularly to the French-Canadians,
and even more so to all indigenous groups.
What they share is the claim to the same physical

land. In other words, nothing else is higher
or above the land; ethnicity is under it. The

adoption of a multicultural policy within a

bilingual framework and the assumption that
this would satisfy Quebec and the aboriginal
peoples has proven to be short-sighted.

We should not forget that the early Canadian
society was multi-ethnic, but highly stratified
(eg. the fur-trade), fueled by European economic
and political interests and it remained stratified.

What do I mean by "Culture"
Culture, in a broad sense, encompasses all
individuals and social activities. Culturally
based values, goals, outlooks and capacities
guide the interpretation of human experience.
Culture has two main dimensions: a spiritual-
social-culturalistic one and a technological-
economic-materialist one. We are more familiar
with the first aspect and subordinate everything
under it. However, cultural values and
predispositions are partly responses to oppressive
technological-economic-materialistic conditions.

Entire social institutions furnish cultural
stereotypes in the form of fierce racist/ethnic
stereotyping. To give an historic example:
unskilled Chinese labourers in B.C. were
frequently indentured to contracting companies
for their passage to Canada, subjected by the
Federal Government to increasing head taxes
and systematically denied settler status and the
rights of citizenship until 1947 This marginal
political status, rather than any cultural
predisposition. reduced the possibility of successful

cultural integration of large segments of the
Chinese immigrant workers, who were not
allowed to bring their families to Canada over
many decades.

What we learn is that any policy of Multiculturalism

must pay attention to the question of
economic and social equality. Inequalities
must be identified and means must be provided
to eliminate them, but also to prevent future
possibilities. Canada's civil rights policy points
in a positive direction. Obvious restrictions on
the participation of ethnic groups in civil life
have been eliminated (e.g. Equal Pay Act. Fair
Employment Practices Act. Fair Accommodation

Practices Act. Human Rights Codes).
However, laws cannot eliminate the many
instances of covert discrimination Discrimination

is only secondarily a judicial problem.
Primarily, discrimination is an economic and
social problem which, on the societal level, is
institutionalized in entire groups and on the
individual level is internalized by each individual.

Why do I believe in a policy
of Multiculturalism?
1 do not speak for the society or membership at
large. These are my personal ideas as to why a

policy of multiculturalism. which addresses

both cultural and social-economic inequalities
is meaningful.
First, the economic globalization makes
demands on an export dependent Canada for
speedy adaptation in the form of highly skilled
intellectual communication and cooperative
skills. The rapid world-wide deterioration of
environmental conditions, the globalization of
poverty, the globalization of migration of large
segments of the world population, never
experienced in this magnitude in the past, all these
trends require highly open and fast adaptation
skills. Nations which are ethnically and culturally

multifaceted increase their potential for
complex problem solving skills.

An interculturally competent person can
communicate and cooperate in more than two
cultures. Not an ethnic hut an ethnically diverse
society will further an interculturally diversified
individual who is not intimidated but interested
in other languages, beliefs, behaviour, morals
and values. Or in the words of Dr. Jan Walls.
Director of the David Lam Centre for International

Communication at SFU (during his
keynote address for the VMS 1991 Distinguished
Services Awards Dinner); "Unity in Diversity".
In Canada, tradition and reality are inevitably
close together, closer than many contemporaries

may wish and yet further apart than pleases
many traditionalists. Within this range of
diametric opposites and all around the natural
extremes of this vast country, the many cultural
demands, in some ways, create their own insular
lifestyles. Despite inescapable trends toward
uniformity and a need to conform to the rest of
the world, this country permits itself a true
luxury: The coexistence of contradiction, the
wealth of diversity.
Canadian Multiculturalism could be the sum
of formal and ossified national cultures brought
here by the many ethnically distinct groups of
immigrants or a means of providing a platform
for the new shape rs ofpopular Canadian cultu re.
The exhibition Making a Living. Making a Life
strives to show the exhibition goer how
Canadian culture has been shaped by the
contributions of generations of culturally diverse
peoples and how this diversity benefits the
country.

Rolf Brulhart. Sociologist.
President of the Swiss Society of Vancouver

and a Board Member of VMS.

(1) The Vancouver Multicultural Society is a

registered non-profit charitable organization
which fosters the ideals of multiculturalism.
Membership is made up of various ethno-
cultural groups (119) and interested individuals

(115).
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QUALITY: 1SO different ways
SERVICE: All ways
At Fleetwood Sausage Ltd., our staff sets high standards in everything they do.
This is reflected not only in each of our many different fine meat products, but also in the service
with which we deliver them.

Try our products by visiting any of the better restaurants, delicatessens and food stores in B.C.,
or by calling us for the representative in your area at 576-1191.

FLEETWOOD SAUSAGE LTD.
5523 - 176th St., Surrey, B.C. V3S 4C2

TEL. (604) 683-1291
FAX (604) 683-9360 WMon.-Fri. 10a.m.-6 p.m.

WALTER KAEGI, MANAGER
#1226,736 GRANVILLE ST.
VANCOUVER, B.C. CANADA
V6Z 1G3

«< GO WEST
IF YOU WANT THE BEST

MOTORHOME RENTALS
VANCOUVER • CALGARY • TORONTO

miarn.74.
V- w

Happy Camping

Central Reservations Office:
Call (604) 987-5288
Fax (604) 987-9620

Trans-Canada Highway

GO WEST
1577 Lloyd Avenue
North Vancouver, B.C.
V7P 3K8

Marine Drive

Lions Gate/Bridge

4,

Capilano A

278.3 o. JCwUm?* St. Vancoww, S3. ff. MJrea* 26m
One 35/ocÂ Wext of<£.„ V~<S, -/4/f

I B.C. Rail Station

AO THE ORIGINAL CHILCOTIN TRAIL RIDE

TEEPEE BEAST RANCH
— your host —
HANS BURCH

Fly Fishing • Photography Rides
Trail Rides and Pack Trips • Ranch Holiday

Student Trips • Hunting Accommodation
Cross Country Skiiing

Box 6, Big Creek
British Columbia VOL 1K0

(604) 398-1061
392-5015

IHR SCHWEIZER REISEBÜRO IN VANCOUVER
möchte Sie in ALLEN REISEANGELEGENHEITEN, sei es Urlaub, Geschäftsreisen,

Verwandtenbesuche in beiden Richtungen, einschliesslich Reise,
Mietwagen, Hotel, Touren, Kreuzfahrten, Versicherungen usw., zu Ihrer vollkommenen

Zufriedenheit betreuen.

Wünschen Sie unbeschwert zu reisen, so rufen Sie bitte
VERENA FURRER-BUSBY - Inhaberin - 16041 689-0461

HASTINGS TRAVEL LTD.
744 W. HASTINGS STREET (Ecke Howe Street)
VANCOUVER, B.C., CANADA V6C 1A5
TELEX: CANADA 04-508826

UNSER SERVICE KOSTET SIE NICHTS -
MIT ZIEMLICHER SICHERHEIT HELFEN WIR IHNEN SPAREN
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Local News

Toronto

Consulate General of Switzerland
154 University Avenue
Suite 601

Toronto. Ont.
M5H 3Y9

Opening hours for the public
from Monday to Friday
from 09:00 a.m. to 1.00 p.m.

Tel. (416) 593-5371

Fax. (416) 593-5083

OKOKTO

Fasnacht Clique
"Canadysli Toronto"

We are always welcoming new members with and without instruments.

For more information please call one of the following:

Erika & Ruedi Hofer
Arno Sigrist
Bill Wakefield

416/271-5708
416/493-8025
416/626-3838

Swiss Rifle
Club Toronto

Excerpts from President Eric Burri's
Reportât AGM 1992

Sixty-one club members have been shooting and another eight

guests and visitors have participated at various outings. 11,110

rounds of ammunition were fired. This translates into 120 kilos of
lead discharged. The highest participation was at the end of the

season match (Endschiessen) with sixty shooters. The lowest was at

the Calgary match, with thirty-three. This wide variance in attendance

presents a problem for the Rangemaster with the planning and

organisation of each meet and is to a large extent responsible for.

what might appear, to be poor planning or control.

As in past years we participated in the international matches

sponsored by the Vancouver— and Calgary clubs. In the Vancouver

match, out of a total of 604 clubs around the world, we placed 4th.

outranked only by Vancouver in first. Los Angeles in second and

Société de tir from Diesse. Switzerland) in third. Our high scorer was

René Bertschi with 93 points.

The Calgary match was shot by 85 clubs, and we placed eighth. Here,

our best shooter with 94 points, was Robert Vögtle.
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D'VOUNG SWISS THEATER GRUPPE

spielt am 11 APRIL 1992

im Estonian House, 958 Broadview Ave., Toronto

DIE SPANISCHE FLIEGE
Schwank in 3 Akten von Franz Arnold und Ernst Bach

Dialektbearbeitung von Arthur Brenner
Zeit: Gegenwart

En Imbiss isch ab 6:30 bereit

D'Billett chame vorbestelle bim Peter und Martina Jäggi — 239-7633

The special event last year was the 700th anniversary of Switzerland,
which we celebrated by participating in the great shooting competition

under that name. It presented a special challenge. Instead of
the usual 5 or 10 point target, it was scored on a 100 point target. The
shooter was limited to 2 trial shots, to be followed by 5 counting shots.
Out of 35 members. 10 reached medal ranking scores.

Eric Burri, President

SHOOTING DATES FOR 1992

2nd. of MAY
13th. of JUNE
27th. of JUNE
11th. of JULY

— WINONA RIFLE RANGE
25th. of JULY
15th. of AUGUST
12th. of SEPTEMBER
26th. of SEPTEMBER

Please mark your agenda with these dates.

edited, Regula Koechli
Secretary

Saskatchewan
SWISS CLUB SASKATOON

Address: 13 Webb Crescent. Saskatoon. Sask. S7H 3L5
Phone: (306) 373-0745

October 20. 1991 was the date of our annual luncheon and general
meeting. It was a mild day and as it turned out it also was the last
snowfree day in Saskatoon for this winter. A great number of people,
some from as far as 250 kilometers away, came together at Saskatoon's
Cave restaurant for a pleasant afternoon of good food, good company
and for the election of the 1991/92 executive committee and auditor.
Reelected were:

President:
Vice President:
Secretary:
Treasurer:
Social Convenor:

Auditor:

Louise Grassmann
Annemarie Buchmann
Marie Louise Wittlin
Traugott (Tom) Scholer
Susanne Johnson

Max Kocher.

Samichlaus Evening, December 6, 1991

Our impressive tall Santa Claus found us assembled in the homelike

annex of the Holy Family Church. By candlelight we shared
various cold foods and baking from different Swiss Canadian
kitchens. The children prepared Christmas crafts while their parents
enjoyed the dinner. It was when we all started singing Christmas
carols that our impressive Santa Claus made his entrance and
delivered one of his entertaining performances. His smart version of
"St. Nikolaus" combines the pleasant aspects of the Santa Claus
tradition of both cultures. This has earned him the love of the
children and the admiration of the adults. Even the shyest of
children will talk to him and. with flushed cheeks, will happily
accept his little red Swiss bag of nuts and chocolates.

Louise Grassman, President
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Or come to one of our regular meetings the first Tuesday evening of

every month at GrafBobby Restaurant. 36 Wellington St. E„Toronto.

"Tropicana Festival Toronto. 25-26.1.92. -10° and good spirits
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Edmonton

CH-91 Tour
Closing Report
(PART III — END)
A tour of the city and "Gruyere Country" with
the indigenousluncheon of "soupe d'alpage"
and wine and visit of a local cheese farm made
for a colourful day. The evening in comradship
and song ended a wonderful encounter.
Monique Chavaillaz and her volonteers
deserve special thanks. The new friendships
will continue.
The choir did not forget an important contributor

to its success: The composer Jean
Daetwyler. On Tuesday June 11, 1991 the bus

was directed to his home town Sierre to a

concert exclusively arranged to honour this
aging wise musician and to present his music
especially written for our choir. A "Raclette"
luncheon with an emotional encounter in
music with the composer and friendship with
the hosts in the setting of the local environment

was the highlight of the day, ifnot of the
entire tour. During this event, prepared by his
daughter and son in law Prof, and Mrs. Antoine
& Chantal Maillard, the composer presented
his own choir to sing his own compositions.
"L'Amicale des Choeurs d'Hommes du Valais"
and the "Fédération des Sociétés de Chant du
Valais" represented by Messrs. Salamin and
Marti were very helpful to make this event
possible.
After farewell in the afternoon the tour
proceeded over the "Col du Pillon" to the German-
Swiss mountain town of Zweisimmen. The
hospitality by the choirs especially by the
Pfaeffli Family and the Hotel Sternen is a

lasting memory. Activities in the evening and
on the following day included mountain
touring and hiking to restore energy for the
public evening concert. Participation of the
Men's Choir Zweisimmen, Mixed Choirs of
Blankenburg and Oeschseite and die organization

by Mr. Karl Deubelbeiss, Ernst Hödel
and all other organizers continued the chain
ofsuccessful singing performances. The choir
is fortunate to have a permanent link with our
member Hans Pfaeffli to maintain the Iriend-
ships with the host choirs and their friends.

Thursday June 13, 1991 the tour continued
with leasurely sightseeing through the
Emmental. The Town of Zaeziwil represented
this picturesque land and its people with
incomparable hospitality (not to forget the
innkeepers of the Hotel "Weisses Roessli").
The Men's Choir Zaeziwil and director/
organizer Alfred Stegmann provided a concert
of joyful singing that will be always happily
remembered. Participation by the "Maenner-
chor Alpenroesli" from Thun under the
direction of Paul Weber and the local Ladies
Choir added colour to the event. It was also
great to meet the visiting friends from Biel-
Bienne again. A day of lasting memories and
friendships, again too short.
June 14.1991, with mandatory stop in Lucern
and scenic drive through the lush green and
rolling countrysite of the Swiss Plateau to
Zuerich-City. A commissioned evening
performance in gala style in the classy setting of a

small private concert hall of the SWISS
REINSURANCE COMPANY for its Employee
Association. A full and demanding program
with interludes by our pianist Irene Tarnowsky

VIII

and our Walter Meier on the Cello provided a
rich and classy performance. The applause
reflected it.
Touring under guidance of Walter Baumann.
shopping and enjoying the last tour day June
15, 1991 in the cityscape of Zuerich, bringing
greetings from the Mayor of Edmonton to the
Mayor "of Zuerich in the ancient courtyard
of the "Fraumuenster", lasted until mid-
afternoon. From there a short drive to the
suburban town of Wangen-Bruettisellen
leading to a surprise performance at an open
air wedding party. Reception by the local
mayor and town council in the firehall opened
a unforgettable evening. A packed church
available as concert hall awaited the widely
publicized performanceofthe EDMONTON
SWISS MEN'S CHOIR. The Ladies and
Men's Choirs of the local area provide for a

befitting framework of the farewell concert.
The village festival sponsored by the town
lasted deep into the night. The hospitality by
the towns people was again unsurpassable.
Sunday June 16. 1991 the end of a straineous
but eventful and fullftlling two weeks. For
some it meant Air Canada Flight No 879

home to Edmonton, for some a holiday
extension, but for all a feeling of a great
achievement.
Special thanks to:
Elisabeth Anderson-Lesoway for her

determination, devotion and persistance to
make the impossible possible.

Irena Tarnawsky for her superb performance
(and sense of humor),

Paul Ehrler for his most competent travel
guiding and his continued support through
SEMA,

Graham Hayward for teaching us the tricks of
behaviour and how to look not too bad on
stage,

Peter Johner and Bruno Dobler for good taste,
great liaison and general entertainment,

Werner Küpper for collecting the stragglers,
Walter Meier, not only for playing the cello,

but also in helping to deal with the lenders,

John Neilson for his organizational talent
(and looking after me when 1 forgot
something),

Gerry Paravicini and Fredy Ruefli for keeping
a close watch over the Swiss Francs.

Karl Strickler, our President, for his strong
leadership, supporting me throughout and
keeping his cool when I mess up.

Sam Yakimishyn for his tremendous efforts
in fund raising,

Fritz Zuberbuehler for his informatory work
in Swiss history and tradition and his help
in establishing contacts in Switzerland,

and all the other members of the choir for their
tolerance, support, time and effort in participation

and whatever special tasks they did to
make this concert tour the most successful
event in the history of our choir.

Erwin W. Baumann,
Chairman CH-91 Committee

August 1991

Due to lack of space, reports from the Ottawa
Valley Swiss Club Inc. and the Swiss Mountain
Range Association (Vancouver) will appear in the
next issue. We apologize.

Déménagements Internationaux inc.

EUROPACK
The International movers inc.

Jacques Thevenoz
Président

625, Ave. Meloche Tél.: (514) 633-8583
Dorval, Québec Fax:(514)633-8321
H9P 2T1 Télex: 05-821622
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D'YOUNG SWISS

THEATER GRUPPE
spielt am 25. APRIL 1992

in Ottawa

DIE SPANISCHE
FLIEGE

Schwank in 3 Akten von
Franz Arnold und Ernst Bach

Dialektbearbeitung
von Arthur Brenner

Zeit: Gegenwart
D Billett chame vorbestelle bim

Helen Naterer (613) 226-4297

LogKitW INC.

Liliane WALTON-TZAUT

The very latest
in super-insulated

log houses & chalets

Send $7.00 for
our catalogue to:

LogKit Inc.
P.O. Box 936
Kingston, Ont.
K7Z 1X4

(613) 542-5775


	Nouvelles locales : Montréal = Local news : Vancouver, Toronto, Edmonton

